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O IPENGJABAHHH JEKCHKOJIOHN
AHIJIMACKOrO SA3BIKA B BBICHIEA HIKOJIE
PECIIYBJUKH BEJAPYCh

Crarsa NOCBALICHA HCKOTOPBIM NPpHEMaM NOBBILLICHWA MOTHBALMN CTYICHTOB B NOAC H3YyHC-
HHS] NIEKCHKOJIOTHH aHITTMIACKOTO A3bIKa.

The article highlights some techniques indispensibie in the improvement of students’ motiva-
tion to master English Lexicology.

OCHOBHas Lenb MPEMNofaBaHUA JICKCHKOOTHH 2aHIIMACKOTO sA3blKa 3a-
K 9aeTcs B TOM, 4TOGbI COPMHUPOBATL HAYYHOE APEACTABICHUE CTYAEHTOB O
Haubonee CyllleCTBEHHBIX XapaKTepUCTHKaX CJIOBAPHOTO COCTaBa aHIMACKOro
A3bIKa, 3aKOHOMEPHOCTSAX €10 CTAHOBIEHHNA, (Y HKUHOHHPOBAHHSA M Da3BHTHA.

Io ceoeMy coaepaHHIO Kypc EKCHKOIOTHH HOCHT KOMIUIEKCHBIH Xapak-
Tep. OCHOBHOM 00BbEKT IEKCHKONOTHH — CJI0BO — PacCMAaTPHBAETCA B €MHCTBE
CBOMX XapaKTEPHCTHK: (POHETHYECKHX, T[PAMMATHHYECKHX, CEMAHTHHECKHX, CTH-
nxcTHdecknX. CleloBaTelbHO, OCBOGHHE Kypca aKTyaiH3upyeT 3HaHUA U yMe-
Husl, NPHOBPETEHHbIE CTYAEHTaMH PaHEE MPH M3YYEHHH NIPAKTHYECKHX KYPCOB
AHMHIACKOTO A3bIKA, TEOPETUUECKHX OHCUMTLIUH «BBeaeHNe B A3bIKO3HAHHEY,
«Teopernueckas doneTHKay . Ilepecekascy H HaAX0QACL B TECHON B3aMMOCBSA3H
¢ IpyTHMH pasfenaMHi HayKh o A3bike (POHCTHRO A, rpaMMaTHKOR, CTHIIMCTHKOH,
HCTOpHEH si3blka, METOANKOH Mpenogasanus M Ap.), JIEKCHKONIOTHs BbiABHIaeT
CBOJ Kpyr NpoGreM,

K OCHOBHBIM(3a1a4aM AMCLMIUIMHBLI OTHOCATCA H3YYEHHE CJIOBAPHOr0
COCTaBa aHIVIMICKOTO A3BIKA, €70 JICKCHMKO-CTUIMCTHYECKOH, pernoHajbHOM
H coumnansHoit auddepenumannii. Kypc npegycmarpHsaeT aHalu3 c/ioBa Kak
OCHOBHOM ‘CTPYKTYpHOH W HOMWHATHBHOH €IWHHIbI sA3bIKA, MCCIENOBaHHE
CTPYKTYPb! 3HaUEHHA CIOBA H €70 CEMAHTHYECKOH 3BOMIOUNH, H3YHEHHE Napa-
ARTMaTHYECKUX cBA3eil B cucTteMe A3bika. Kypc JIEKCHKOIOTMH TaKke Hanpas-
7fieH Ha u3ydeRue (hpazeooTHIMOB H HX KJIAaCCH(HUKALHIH, OCHOBHLIX METOJOB
HCCNeNoBaHUA JIEKCUKH, XapaKTEPUCTHKY BaKHEHINUX THUNOB cjioBapei H co-
BpeMeHHbIX TEHACHUMIl pasBuTHA Jekcukarpaduu [OOpazoBaTenbHblii CTaH-
napt 2008, c. 28).

B pesynvrarte u3yucHHs JIEKCHKONOTHM aHMIMACKOTO f3blKa CTYAEHT AO/-

KCH 3HaTh:
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— OCHOBHOM NMOHATHHHLII annapar MTHCLIUTLTHHSL,

— 061IYI0 XapaKTePUCTHKY CJIOBAPHOIO COCTABA A3bIKA, 3AKOHOMEPHOCTH §1
TEHIEHUHMW ero pa3BUTHS,

— OCHOBHbIE CHOCOOBI MOMOSIHEHHSA CNOBAPA;

— OCHOBHbI€E MOIXOAH! K kacCHUKaLH JEKCHYECKOro cOCTaBa f3bIKa;

— (haKTOpBI, BITUAIOUME HA H3IMEHEHHE 3HAYEHHS CIIOBA;

— COBPEMEHHBIE TCHAEHIIMH Pa3BUTHS JIEKCHKorpaduy;

— METOIb! HCCIENOBAHUSA TTEKCUKH.

CTyneHT 0okKeH yMeTh:

— WAEHTU(PULMPOBATE ¥ aHATTH3HPOBATD A3LIKOBbIE SIBICHUS;

— MpOBOINTH MOP(heMHBIH U clToBOOOpa3oBaTeNLHEIM aHaIN3;

— MIEHTNULMPOBATL M AHATIM3NPOBATh CEMaHTHYECKHE NIPOLIECCHI;

— aHaNM3NpOBaThb COBAPHbIH COCTAB A3bIKA;

— paboTaTh ¢ pa3THIHLIMH THTIaM¥ ciioBapeit [O6pazoBaTensHbIi cTaHnap!
2008, c. 28].

ITocTaBneHHble 3aauM Jerde BbIIOMHATH NPH. BLICOKOI MOTHBALMM CTYy-
AEHTOB, NMPUCTYNAIOMKUX K N3YHEHHIO JIEKCHKOJIOTHUH aHmHiickoro a3bika. K co-
XKaJICHHIO, Ha MEPBOM 3aHATHUH MO JIEKCHKOIOTUH MHOTHE CTYAEHTHI TOBOJIBHO
PAcILIBLIBYATO NMPEACTABIAOT cebe, NS 4ero HeoOX0IMM UM KYPC JIEKCHKONOTHH,
a cyxoe u3NoxkeHHe o0bekTa, uesiell U 3alad kypca He Bcerna y0exnaloT ux B
BAKHOCTH TEOPETHYECKNX OUCUMIUTHH. [I1A co3naHus Gonee BbICOKOTO YPOBHsI
MOTHBALIMY NIPH 03HAKOMJIEHHH C.KYPCOM JTEKCHKONIOTHH BHIUTCH Lenecoobpas-
HbIM 06paTHTECS K ONBITY H3BECTHOTO aMepHkaHckoro muHreucTa J1. Kpucrana,

B onmybGnukoBanHol Ha-276 cTpannuax kHure «Lingnistics» JI. Kpucran,
aBTOp MHorouncneHHsix crareil n kuur «Child Language Learning», «A Dicti-
nary of Linguistics and Phonetics», «The English Language» n ap., o6paniaercs
K BOTIPOCY O TOM, 3a4eM u3yuats a3eik (Why Study Language?), u obcTosTens.-
HO NaeT OTBET HA)NOCTaBICHHbIHA BONpOC Ha 28 cTpaHnuax. TpU OCHOBHBIE N10-
BojAa, mpuBeAcHHble [I. Kpucranom, noMoryT HaunHalouleMy npenonasaTeiio
y6eauTeNBHO 10Ka3aTh HEOOXOIUMOCTE N3YyUeHHS JTIEKCHKOTOTHH 110 aHAJIOTHH ¢
TIPUBOOUMBIMH apryMEHTaMH B TOJTb3Y u3ydeHus JTMHrBUCTHKH [Crystal 1990]

B' nepByto ouepenb, aBTOP CCbUIAETCS Ha «YUCTBIH» HUHTEpEC, KOTOPhIii
ApUCYLL Py Mofeil, 3aRarolXcs BONPOCaMH O NMPONCXOKAECHNH A3bIKA, KO-
JUYECTBE SA3BIKOB U UX MHOTOOOpa3nu B MUpe, STHMOJIOTHH U IBOJTFOTINN CJTOH:
n 7. o. Jlaxxe ecnm cpeayn Balmx cTyneHTOB TaKOBLIX €AHHHLBI, IyMaeTCA, 4To W
GONBUIMHCTBO NPH NPaBHJILHOM MOCTAHOBKE BOTIPOCOB (HaNpHMED, CKOJIBKO CV-
HIECTBYET A3bIKOB B MUpe? Kakoii A3bIK 007120a€T caMbiM GONBLUINM CJIOBapHLIM
3anacoM?) 3amyMaeTcs Hal ObaTLHBIMI MPo6ieMaMH JIMHTBUCTHKH.

Bo-BTOpBIX, YUHTBIBasA TIPAKTHIM3M cITymiatesieif, HeoOXoqUMO MOHECTH Jin
HUX MBICJIb O TPUKJIAIHOM 3HAYEHUH JIMHIBHCTHKH (B TOM YHCJIE JIEKCHKOJIOFH1)
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J. Kpucran npoBoauT B JaHHOM cilyyae napajiiesb ¢ H3yueHneM 3penus. Tak,
He m3yuyas 3peHHe, YeNOBeK HMKOrAa OBl HE CMOr OCYIIECTBHTH OQTaibMO-
" NOTHYECKHE ONMEPaLMH, He M306pes OUKH, TENECKON W MHUKpockor. MmenHo
M3yyeHHe JIMHTBHCTHUKM NO3BOJIAET MCMOJb30BaTh MOJYYEHHbIE 3HAHUSA MPH
AHarHOCTHKE W JIeYeHWH HapyIHeHHid peyd, conelcTByeT yCHeLHOH KoMMY-
HHKaLMH, NO3BOJISET MPeNoaaBarh A3bIK KBanuguunposanHo. [locnennnii ap-
TYMEHT AJI CTYJEHTOB, U3GpaBIIMX MpodeccHro neaarora, AOMKEH 3BYYaThb
Hanbosee ybeauTenbHo, Beab: «...in order to teach a foreign language suc-
cessfully... it is first of all necessary to know about it», «to know about a lan-
guage is by no means the same thing as to know a language», «the structure of
language is in many ways as complicated and difficult to study as the structure
of the human body — and in some ways more so, because it mvolves some ex-
tremely abstract reasonmg» [Crystal 1990, p. 13]. B nonTeepxaeHue gaHHO#
MBICTH MOXHO 00paTHTbcA K ayAHTOPUM C BOTIPOCOM: KaK NPOH3HOCATCS Ha
AHITIHHACKOM s3bIKE CJI0Ba pebenok, Mauiuna v snoxa? CTyIeHTbl, BllaAcroline
B HOCTAaTOYHOM CTENEHH aHITMICKUM 513biKOM, 0€30L1MOQUHO NPOU3HECYT ITH
cnosa. Ho cMoryT in oHM 00bsAcHUTD cede (a Takske O0yaylnM JIroO003HaTeNb-
HBLIM YYeHHUKaM), IodeMy coueTaHue ch B cnoBax-child, machine, epoch npo-
M3HOCHUTCA B AaHIIMACKOM s3blKe Mo-pa3HoMy?

Hanee Ha nepBoi Nekuuu cheqyeT akUEeHTHPOBaTh BHUMAHHE Ha KOHKpET-
HBIX LeJIAX Kypca JIEKCUKOJIOTHH aHIIMHCKOTO A3blKa, NPONNUCAHHBIX B IporpaM-
Max ¥ ydebHoi uteparype. DddekTHBHEE OYIET HE MPOCTO CYXO€ Nepeunciie-
HHe Leneil ¥ 3aj1a4, a yka3zaHHe Ha MPEeUMYECTBa TOro, KTO OBJlafeeT 3HaHUAMH
Kypca B Haubouneieii creneau. M 3aech MOAKHO 1OA4E€PKHY Th BO3MOAKHOCTD pac-
ILMpPEHHs CIIOBApHOTO 3araca CTYAeHTOB, NEPCAEKTHBY NPeNOTBpaILEHHs OlIH-
60K B UCMONB30BaHHH aHIMMIMCKOTO A3BIKA, 3HAKOMCTBO C Pa3IHYHBLIMH THIAMH
cJIoBapeH, HeoOX0ANMBIMU B ITpoLecce H3YyUeHH MHOCTPAHHOTO A3biKa U T. 1.

Ilocne nepBoil jeKUMKM Nepel NpenonasaTesieM BCTAeT CiEdylOlLHHA BO-
NpoC, KaKk NOAAEPKHBaATL 10CTATOUHbI M YPOBEHb MOTHBALMM CTYAEHTOB Ha Npo-
TSOKCHHHU BCero Kypca. I101€3HbIM BUONTCA COBET eLle OJHOr0 aMEPHKAHCKOTO
NHHTBHCTA, Y TBEPAKIAMOLIEr0, YTO HCTOYHHKAMH MOTHBALIMH ABJIAIOTCA:

— papocTb oTKpbITHI (the joy of discovery);

—.CaMOKoHTpodb (the satisfaction of control);

~panocTh y3HaBaHWs, 3anoMHUHaHuA (the joy of remembrance);

— pagocTh ucnonb3osaHus (the elation of use) [Dobson 1997, p. 15-16].

[To-BUINMOMY, IEKLMH 110 NEKCUKONOTHHN HE 10JKHbI MPEBpPALLaThC TOAb-
KO B M3JI0)KEHHeE SI3blKOBbIX ¢akToB. [locTaHOBKa NpobieMbl ¥ HanpapiseMoe K
peuieHHIO MpoOeMbl 3aJaHHe MO3BOMSAT CTyAeHTaM HCMBITaTh PaaocTb OTKPbI-
THi. Beap passuTHe yMeHUit nenath caMocToATe bHbIE 0000LIEHHS 1 BBIBOAbI H3
HabmoneHs Hall KOHKPETHBIM S3bIKOBBIM MaTepHaJiOM — OIHA H3 BaKHEHLINX 3a-
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Aav kypca. Hanpumep, paccyskaas 0 NPOM3BOJILHOCTH HOMHHALMY B Pa3THHILN
A3b1KaxX, HO3BOJILTE CTYNEHTaM CaMMM NMPHIATH K BLIBOAY, MOYEMY, Hanpumep,
npH HCNONb30BAHNH 3BYKONOIpa)kaHHus (t]OpMa 3KBHBAJIEHTOB B @HITIHICKOM N
PYCCKOM si3bIke He coBManaeT. [pemioxuTe cTyIeHTaM BBITIONHUTD 3a1aHHC"

Compare:

Crows caw Kapxkams
Ducks quack-quack Kpakame
Frogs croak-croak Kkeaxkamso
Cocks cock-a-doodle-do KYKapekame

Why do these words differ in form?

IMpu o6cykneHnyn cepbe3HOro HayYHOTo BOIPOCa BIONHE NOMYCTHM FOMOp
(narywkn B Poccuu M B AHIINYM «pa3roBaprBalo™ Ha Pa3HbIX A3bIkax?).

KoppekTHutif IoMOp, UCTIONL3YEMbIH [T TOCTIKEHMS IOHNMAHNS ¥ peliie-
HHs NOCTaBIEHHbIX 3a7a4, MOXET CJIYKHMTh XOPOUIMM CTHMYJIOM [ MOBbILc-
HHus moTHBauun. Kpome Toro, ero noteHuuan MoxHo 3¢pekTUBHO NCnosb3o-
BaTh B XOJle M3YYEHHS PANA A3ILIKOBLIX ABIEHUI: OMOHUMHH, MOJHCEMHH, KOIl-
BEPCHH H Ap.

— My grandfather lived to.be 90 and never used glasses.
— Well, lots of people prefer to drink from a bottle.
~ Waiter, what is it?
— It’s bean soup.
— No matter what it's been. What is it now? {Antpyunna 2001, c. 167].

Tony: Mother, is it correct to say you water a horse when he s thirsty?
Mother: Yes, quite correct.
Tony: Then, 1'm going to milk a car [Kynvrasosa 2008, c. 224].

Spxue TIpHMepBI BaXKHBI IS 3arlOMHHaHNA. HanpuMep, HecMoTps Ha ripe-
BAJINPOBAHHE JIMTEPATYPHBIX MPUMEPOB, MOXKHO 0OPaTHTLCA K CTYNEHUECKOMY
ClleHry poBecHnkos Baiteii aynntopuu ¥ paccMoOTpeTh CyLIHOCTL MeTadopb!,
npuberas K cleyI0IHM 3aITOMUHAIOIIMMCS TIpUMEpaM.

State what associations these metaphors are based on: big dog ‘an impor-
tant person’, lobster ‘a very sunhurnt person’, pie fole ‘mouth’, axe grease *stift
pomade, hair spray or gel’, attic ‘the human head’, barn door “fly or zipper’.
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Jyx conepHUYeCTBa TaKXKe [103BOIAET 3AUHTEPECOBAThL CTYACHTOB # MOI-
TONKHYTb MX K aKTHBHOH paboTe. Ha ceMHHAapCKUX 3aHATHANX TO JIEKCHKONO-
THH ClemyeT MpakTHKOBaTh IPYANOBYIo pabory (Hanprmep, npH obcykaeHHH
TEOpHH 3Ha4YeHUit), MeTON MPOEKTOB (HapHMEp, /1A APE3EHTALMy cnoBapeil)
H NPOCTO COCTA3AHHUA HA CKOPOCTh MO BhIMONHEHHIO MPAKTHYECKHX 1alaHHil.

Decipher the following blendings:
smog

brunch

detectifiction

dramedy

chunnel

momaflage

Complete the following idioms:
as white as ...

as fresh as ...

to grin like ...

to eat like ...

to work like ...

as stubborn as ...

Ha 3adaTHAX MO NIeKCUKOIOFHI MOKHO IpeIOAHTH TBOPYECKHE 3a0aHKA.
Hanpuwmep, B yuyeOnnke JI.B.KynsrasoBoii cogepxHTCa psi CTHXOTBOPEHHN,
NOCBSILICHHBIX Pa3NHYHLIM-aCNEKTaM nexkcukonorny. OQHO M3 HUX NpuHaLie-
KHT CAaMOMY aBTOpY:

What is it — Modern English Lexicology?

It is the science of the English Word:

It'’s an important branch of general philology,

And it5 OK to give it a good thought.

It makes you a good expert in morphology

Because it treats the structure of the word,

In speech it opens for you the words’ “psychology™

And shows that they are in full concord.

In short, it turns you into a linguistic prodigy

For you just grasp the nature of the WORD! [Kynsrasosa 2008, c. 8-9].

MogoGHoe 3anaHne MOKHO NPEWIOKUTL CTYAEHTaM, NMOMPOCHB HX COYHU-
HHTbL CTUXOTBOPEHHE O JIEKCHKONIOrHH, CI0BOOOPA30OBaHNH, CEMaHTHKE.
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I CTUMYJIMpOBaHWs NO3HABATENIbHOH HEATENBHOCTH CTYAEHTaM MOXHO
TIPEJUTORKHTE IMTaThl H3 Cephe3HBIX HAYYHBIX paboT JUIs KOMMEHTAapHEB, OTPbIB-
KW MJTH NOJHBIE CTAaTBHH 110 Npobnemartnke Kypca. Mx aHann3 no3BoanT noaroTo-
BUThb CTYIEHTOB K Hay4HO-HCCNIefoBaTeNbCKoH paboTe. [1ist MOBBILIEHHS MOTH-
Balll¥ K NONOOHBIM BHUIAM NEATENLHOCTH NpPENOAaBaTeslb MOXKET NPEUIOKATh
CTyAEeHTaM CaMHM BbIOpaTh TeMy KypcoBo# paboTsl ¢ yHeTOM 3aMHTEpECOBAB-
UIMX WX aKTYAIGHBIX HarpaBleHuit 1 mpodneM B chepe TEKCHKONOTHH.

Takum 06pazom, rioBbitliasg MOTHBALIMIO CTYAECHTOB, TIPENOAABATENE COAEH-
CTBYET JIyylleMy YCBOCHHIO MMM COAepxkaHHa Kypca. ONHAKO NOCTaBNEHHbLIE
UeNW M 3aJa4v TPETNOfaBareNio M CTyIeHTaM Heo0XOOWMO pellaTh. B CiKaTble
CPOKH, TaK KakK ydeOHLIi I1aH 110 JIEKCHKOIOTHH Ha CErONHAUIHUNA A€HD npen-
ycMarpuBaeT 20 NEKUMOHHBIX YacoB 1 14 yacoB cemunapckux 3aHsTHi. TTpu
ITOM, HanpuMmep, COBpeMeHHoe npakTHueckoe nocobue JI.B. KynsraBogoii
«JIEeKCHIKOTIOTHSA aHTITMHCKOTO A3BbIKA: YIEOHO-MpakTHIECKHE MaTEpHANb), CO-
Iepainee MOMHMO [UTAHOB CEMHHApOB, ONpEAcCHHI GCHOBHBIX HOHATHH M
TEPMHUHOB elle H OOLIMPHYIO CHCTEMY NPaKTHUECKHX 3a1aHui (CpeaM KOTOPbIX
HeMaJto MOBBIMIAMINHX MoTHBawmio: Fun Spot, It’s interesting to read! Do you
know that ...?), paccantano Ha Kypc B o0beMe 124 vacop (Bxmodas 34 waca
NIPaKTHYECKMX 3aHSTHIT).

ITonniToXMBash Cka3aHHOe, ClelyeT OTMETHTh, YTO ANd Pealn3aliMi 110-
CTaBJICHHLIX UeJNeit B KpaTKUE CPOKH .Iiepel MpENnofaBaTesieM JIEKCHKONIOTHH
CTOMT 3ala4a He TONBLKO NMOBLILIEHUS MOTHBALMH, HO U YCIEMHOTO NIaHUPOBa-
HUS Kypca, pa3paboTKH TeMaTHKJIEKIHOHHBLIX 3aHATHI W 3aaHNH CEMHWHApPOB,
OpraHu3ali CaMOCTOATEILHOH paboThl CTYNEHTOB, KOHTPOJNA 3HaHUH M yMe-
HUii, nonbopa yueGHo-MeToIMuYEeCKO# TUTEpaTyphl.
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